Отзыв рецнзента
на диссертацию магистрантки 

Ушаковой Дарьи Андреевны 
«Сравнительный анализ фразеологических единиц с компонентами-цветообозначениями на материале русского, чешского и английского языков»

Тема диссертационного сочинения Ушаковой Дарьи Андреевны лежит в такой области науки о языке, как фразеология, однако задачи, которые решает в своей работе магистрантка, и цели, которые она ставит перед собой, выводят общую направленность исследования за пределы одной только фразеологии. В ходе анализа собранного материала Дарья Андреевна поднимает вопросы сопоставления трех языков – русского, чешского и английского, сталкивается с проблематикой межъязыковой эквивалентности, понятием семантического поля, а также привлекает данные таких нелингвистических наук, как культурология, гносеология, философия, история, касается психолингвистических вопросов ассоциативного мышления и взаимосвязи языка и мировоззрения. 


Одна из нелингвистических наук, к которой Дарья Андреевна обращается за помощью для своего исследования, – физика – по вполне понятным причинам, поскольку предметом ее исследования является цвет, восприятие цвета человеком, и, как следствие, – цветовая символика и ассоциативные традиции у разных народов и их отражение в языке, а именно, в той его части, где они наиболее глубоко укоренились и – «играют всеми цветами радуги» – во фразеологии.


Тема диссертационного сочинения широка и многогранна, что, главным образом, и обусловило объем работы (90 стр.). По той же причине у многих исследователей возникает опасность отклонения от основного стержня исследования, расплывчатости формулировок, желания углубиться в далекие от лингвистики философские рассуждения, перенасыщения работы теорией, вследствие чего, как правило, много теряет практическая часть.

Однако в случае с представленной к защите работы Дарьи Андреевны мы имеем дело с полной противоположностью сказанного выше. Одной из главных положительных характеристик диссертации является ее безупречная логичность, лаконичность, четкость и продуманность изложения, способа представления материала, его анализа, что выводит данную работу на самый высокий научный уровень, а ее автора характеризует как зрелого, рассудительного и эрудированного ученого-лингвиста, способного с уважением относиться к различным научным теориям и подходам, разбираться в них, взвешивать и, при этом, дискутировать, высказывать и логически обосновывать свою точку зрения.


Теоретическая часть работы посвящена общим вопросам фразеологии, истории ее формирования и становления. Здесь же для достижения поставленных целей определяются основные понятия фразеологизма, принципы выделения ФЕ, фраземы и идиомы, решаются вопросы межъязыковой эквивалентности ФЕ, определяется подход установления степени идиоматичности. Далее рассматривается непосредственно само понятие цвета в языковой картине мира и вполне обоснованно, с привлечением трудов таких авторитетных ученых, как, напр., А. Вежбицкая, вполне уместно доказывается, что цвет не является общечеловеческой, а, следовательно, и языковой универсалией. Но, как подчеркивает магистрантка, хотя большую роль в этом вопросе и играет ассоциативная традиция и близость культур, она вполне логично настаивает на разграничении не универсального понятия цвета и универсального понятия видения, что впоследствии иллюстрируется собранным и проанализированным материалом на примере трех языков. 


Еще одной очень важной положительной стороной работы следует назвать то, что каждый рассмотренный в теоретической части аспект служит непосредственно для дальнейшего описания и анализа выявленных автором ФЕ с цветовым компонентом. Определив в теоретической части термины и лингвистические понятия, Дарья Андреевна уверенно и грамотно оперирует ими, представляя собранный материал в практической части исследования. 


Из каждого языка Дарья Андреевна собрала более чем по сто ФЕ, которые она также представляет с неизменной ей логичностью и продуманностью. Практическая часть разделена на семь частей в соответствии с тем цветом, который обозначает компонент, входящий во ФЕ. В рамках каждой части вначале описывается символика, которой наделен тот или иной цвет в общечеловеческой культуре с указанием различий в ассоциациях у разных народов. Далее приводится анализ степени межъязыковой эквивалентности на материале трех языков, затем – более узко – по парам «чешский - русский», «русский – английский» и «чешский - английский», и после чего из каждого языка приводится список безэквивалентных фразеологизмов. Причем, подача материала по данной схеме снабжена обоснованными комментариями и вдумчивыми рассуждениями автора работы по поводу количественности, или недостаточности, или полного отсутствия тех или иных эквивалентов. В заключении каждой части представленный материал из всех трех языков классифицируется по другому принципу – основным семантическим полям, которые они образуют, а также дается количественный анализ выявленных ФЕ по степени идиоматичнойсти с членением представленных единиц на фраземы и идиомы. 

Немаловажным плюсом диссертационного сочинения является также отсутствие тнз. «отправного» языка, что часто встречается в работах по компаративистике: все три языка представлены равноправно, начиная с рассмотрения истории становления фразеологии как науки – в России, Чехии и англоязычных странах, описания понимания ФЕ, или идиомы, принятого в трех лингвистических традициях этих стран – вплоть до непосредственно самого представления и анализа собранного материала.


Выводы, сделанные по результатам исследования логично и закономерно вытекают из анализа материала, проведенного в практической части. Помимо сугубо лингвистических и количественных заключений, в заключении Дарья Андреевна задумывается, насколько степень эквивалентности разноязычных ФЕ может быть обусловлена степенью родства языков. Представленные в работе выводы и возникающие все новые вопросы, требующие дальнейшего, более глубокого изучения, в том числе, как подчеркивает сама магистрантка (в чем нет никакого сомнения) – проведения этимологического исследования, в очередной раз доказывают тот факт, что представленная к защите работа – зрелая, а ее автор – серьезный, вдумчивый и профессиональный исследователь. 


Впечатляет также и список использованной литературы, в котором встречаются работы не только по исследуемым в диссертации языкам, но также и работы по немецкому, литовскому, латышскому, украинскому, азербайджанскому и другим языкам. 
С учетом всего вышесказанного, отмеченных принципиальных  положительных сторон работы, серьезности подхода автора к своему исследованию, богатого и интересного материала, собранного из трех языков, знаний, которые Дарья Андреевна успешно продемонстрировала в ходе анализа материала, за исключением незначительных опечаток и пунктуационных погрешностей, а также мелких замечаний по отдельно взятым примерам, диссертационное сочинение Дарьи Андреевны с полной ответственностью рецензента, внимательно и вдумчиво ознакомившегося с работой, считаю абсолютно безупречным и заслуживающим наивысшей оценки.    
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